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AMERIKA ESPERANTISTO
a  propaganda organization for th e  furtherance of the study and use of the 
In ternational Auxiliary Language, Esperanto.

Y early M em berships: R egular $1.00: C ontributing  $3.00: S u s ta in :--  $10.00; L ife M embers $100.

T h is departm ent is conducted solely fo r the 
benefit o f  o u r organized groups th roughout 
the country . I t  furnishes a m eans of keeping 
in  close touch w ith the w ork in o ther cities, 
fo r th e  exchange of ideas and helpful sugges
tions, and for th e  form ation of valuable friend
ships in  a united  field of endeavor.

Groups are  listed for 12 issues of the maga
zine, a t a cost of only 25 cents for the two- 
line insertion. E x tra  lines are 10 cents eack 
additional. T he  heading.—name of city  or 
town—is inserted free. This m atter w arrants 
the immediate attention  of every club seer* 
ta ry . Group Charter—$1.00.

B E R K E L E Y , C A L IF . . .
Berkeleya Esperanta Rondo.—V inton Smith, 
Secy., 586 L ake P ark  Ave., O akland, Calif.
O A K L A N D . C A L IF .
O akland E speranta-Rondo.—L . D. Stockton, 
S ecretary , 420 15th St.
SAN F R A N C ISC O , C A L IF . .
Esperanto  A ssociation of California. Inc.— 
M eets first Tuesday evenings, Rooms 309-311 
Chronicle B ldg., San Francisco. M. D. Van 
Sloun, Secretary, 1160 Fell Street.
M O N T R E A L , CANADA.
M ontreal E speranto  Association.—M eets each 
M onday evening a t 8 in Room 12, T he Tooke 
Bldg. Sec., Miss E . S trachan.
T O R O N T O , CANADA.
T he T oronto Esperanto  Club.—M eets every 
T hursday a t 8.30 P .M ., a t the F riend 's M eeting 
H ouse, cor. M aitland & Jarv is S ts. Sec., A. 
P . H . R ousson, Box 123, Terminal A, Toronto.
W A S H IN G T O N , D. C.
L a  Kabe» E speranto  Klubo. *— M eets every 
W ednesday, a t 8 P. M., during June and 
September, an d  between, at A partm ent 33, 
N o. 706 E leventh  S t., N . YV.
Kolum bia E speranto  Asocio. — N o meetings 
during  Tune and September, and between. 
Sin tu rn u  al B . P . M., 1918 Sunderlaud 
Place.
C H IC A G O . IL L S . o  f ^  t „  f
L a  G radata Esperanto-Societo, Dvorak Park. 
—Jaroslav  Sobehrad, Secretary, 5625 23rd Rd., 
C icero, 111. ^
La E speranto  Oficejo, 1669 Blue Island  Ave.— 
Kunvenas 2an kaj 4an sab. ĉiumonate.
R O C K F O R D , IL L S .
Scandinavian Esperanto  In stitu te , 1217 7th 
Ave.
B O ST O N , MASS.
Boston E speranto  Society. 507 P ierce Bldg., 
C o p ie / Sq.—M eets Tuesdays, 7 P. M. M. 
M arootian, Secretary.
W O R C E S T E R , M ASS. „  f
W orcester County Esperanto  Society.—Busi
ness In stitu te , every F riday , 8 P. M.
B A L T IM O R E , MD.
L a B altim ore, M d., Esperanta Rondeto meets 
Is t  an d  3rd W ednesday evenings in  m onth at 
M d. Academ y of Sciences.
P O R T L A N D , M E.
P ortland  E speranto  Society.—M rs. E. C. F lint, 
Secretary , 16 Sherm an St.
D E T R O IT , M IC H .
D etro it Esperanto  Office, 607 Breitm eyer 
Bldg.— Open daily. L ib rary  a t disposal ol 
everybody daily, 7 A. M .-9 P . M., except Tues. 
and F ri. Classes meet Tues. and F ri., 8.1b 
P . M.
L a P o la  E speranto  Asocio, 1507 E . Canfielŭ 
Ave.— B. Lendo, Sek., 3596 29th St.

T O PE K A , KANSAS Esperanto Association. 
Prez. Capt. Geo. P. Morehouse. Sek-iino, S-ino 
L ida R. H ardy, 1731 Lane St. Kores-Sek-iino, 
F-ino Leone Newell, 635 W atson St.
N E W  Y O R K  C IT Y , N. Y.
T he New York Esperanto  Society.—Miss L. 
F. Stoeppler, Sec., 105 W est 94th S t. The 
Barĉo, or Esperanto  Supper, is held on the 
first Saturday of each m onth, 6.45 P. M. at 
Hote! E ndicott. 81st St. and Columbus Ave.

La dimanĉa kunveno, al kiu ĉiuj estas bon
venaj, okazas je la tria  horo, posttagmeze, 
ĉiun dimanĉon, ĉe la loĝejo de S-ro Joseph 
Silbem ik, 229 East I8 th  S t., M anhattan.
W E E H A W K E N , N. J.
Hudson County Esperanto  Society, Box 32. 
W eehawken, N . J . H eadquarters: Room 307 
Dispatch Building, Union Hill. N . J . M eet
in g s: The second Tuesday of month. Sec
re ta ry : Mr. O 'B rien, 6 Hageman Place, West 
New Y ork. N. J. L itera tu ra  Klaso, under 
direction of J . J . Sussmuth, every Tuesday ex
cept second, Room 307 D ispatch Building, 
Union Hill, N. J.
C L E V E L A N D . O H IO .
La Zamenhofa Klubo.—S. Kozminski, Sek., 
3406 M eyer Ave.
O K LA H O M A  C IT Y , OKLA.
La Oklahoma City Esperantista Societo kun
venas dimanĉe. I<. E. Dooley, instruisto, 527 
N orth  Durland. Ni alte estim us korespondad
on pri metodoj de propagando, klasorganizo, 
kaj studado. C.R.D.S. Oakford, prez., H. Bar
ton , sek.
E R IE , PA.
La Pola S tudenta Societo, Prof. E. Bobrowski, 
inĝ., S t. John K antv College eldonas t i a r a n  
ĵurnalon , “ La S tudento ," jara abono $1.00.
P H IL A D E L P H IA , PA.
Philadelphia Esperanto Society, H enry  W. 
lle tze l, Sec'y, W est Piula. H igh School fo» 
Boys. Barĉo and m onthly m eetings on third 
Tuesdays a t H otel H anover, 12th and Arch 
Sts. (B arĉo 6.45: business m eeting 7.45 P.M .) 
Centra Loka Oficejo, 133 N. 13th S t. (L ibro
vendejo de P e ter Reilly, V ic-Delegito de

Rondeto de L itovaj Esperantisto j, 2833 Liv
ingston S t. . _ _  .
Esperanto  Stelo de Potaĵo.—Sekr., S. Zysk. 
Kunvenas mardon vespere in ter 8-10 h., 50) 
N. Y ork Ave.
P IT T S B U R G H , PA.
Esperanto Sec., Academy of Science and Art. 
—J. D. H ailm an, See., 310 S. Lang Ave. 
F ridays, 8 P. M.
M ILW AUKEE, W ISC . # ^  v
I esperus Esperantista.—S-ino B. H . Kerner, 
iek., 629 Sum m it Ave., 3rd Tuesdays, 8 P. M.
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N ia  X V a U n iv e rsa la  K ongreso

K vinm il esperantisto j el 43 landoj kunvenis en aŭgusto  en 
N urnberg  kaj nia X V a kongreso estis tiel vastnom bra, ke la 
konatuloj perdiĝis en am aso. Plej bonajn am ikojn oni renkon
tis  okaze ia unuan fojon jam  la lastan tagon an taŭ  forveturo. 
Pri kongreso ne taŭgas plu paroli, sed pri vera popolamaso 
esperantista . Cetere, post la m alferm o, nu r milo da kongres
anoj sekvis la laborkunsidojn.

Provizi hotelojn, poŝton, ekskursojn, festojn ktp, por tiom 
da personoj en la nuna kriza sta to  cle Germana Respubliko estis 
ja malfacila tasko. M ulte laboris kaj sindone klopodis la loka 
kom itato, seci okazis diversaj m aloportunaĵoj de m ateriala vid
punkto, k iujn  oni devos eviti estonte.

K ontraŭe, m orale la kongreso kreis bonan atm osferon, Bon
hum oro regis kaj la m irinda urbo kun m ezaĝaj m uroj kaj turaj 
dom pintoj lasis al ĉiuj neforgeseblan impreson. La ĝojon tam en 
m alheligis la m izera situacio cle la neriĉaj klasoj en la lando kaj 
la bedaŭrinda deviga foresto de niaj francaj kaj belgaj am ikoj.

Ciufoje kiam oni menciis ilin, aplaŭdis la kongreso kaj niaj 
germ anaj sam ideanoj sincere serĉis ĉiun okazon por publike kaj 
kuraĝe esprimi sian koran senton al ili. Inter la akraj afiŝoj 
su r la m uroj kaj la frata in ternacia atm osfero cle I’ esperantis
taro , la kon trasto  aperis vere grandega kaj honoriga al nia 
movado.

La X V a kongreso estis la unua, kie la organiza dem ando ne 
staris plu sur la tagordo. T io signis ja komencon cle pli bona 
epoko. La K onstan ta R eprezentaro  de Naciaj Societoj (K . R.) 
kunsidis kaj elektis sian estraron. Ni deziras al la nova prezi
danto  S-ro M erchant kaj al lia kunlaboranto  S-ro Edm onds plej 
bonan sukceson en ilia konstrua laboro. Niaj naciaj .societoj
m ulte gajnos kune d iskutante kom unajn sperto jn  pri propagando

•
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kaj le rnan te  unu  el aliaj. K. R. kaj U E A  elek tis  in terkonsen te  
la novan C en tran  K om itaton  de nia m ovado, kies ses anoj 
dediĉos tu ta n  sian liberan tem pon kaj fo rton  al la an taŭenpuŝo  
de nia tu tm o n d a  propagando. S-ro P ag e  zorgos pri financoj 
kaj klopodos trov i m onon por sub ten i n iajn  oficialajn in s titu 
ciojn kaj la necesan eksteran  agadon. S-ro H ro m ad a  organizos 
in ternacian  gazetservon . D -ro  D ie tte rle  kolektos s ta tis tik o jn  
kaj a ten to s  pri la tu ta  in s tru a  flanko de nia m ovado. S-ro 
C havet daŭrigos sian in ternan  laboran  de kunigado  kaj kon
stan tigo  de n iaj o rgan izaĵo j. S-ro K em i, nia fervora ĉina pion
iro, nun en E ŭropo , rep rezen tos la deziro jn  kaj bezono jn  de la 
k resk an ta  esp eran tis ta ro  el ce tera j kon tinen to j.

Oni volis m eti su r m iajn  ŝu ltro jn  la pezan respondecon prezidi 
tiun  C. K . kaj gvidi la ĝenera lan  in ternac ian  propagandon  
an s ta taŭ  perm esi, ke mi revenu nun al trankv ileco  kaj lite ra tu ra  
verkado. K oran  dankon p ro  la fido. N i ĉiuj daŭ ros fari nian 
eblon, sed la ĉefa laborado estas  en viaj ĉies m anoj. N u r per 
via pacienca ĉ iu tag a  kunhelpado  ni a tingos ion!

L aŭ  la deziresprim o de la X V a, la X V Ia  kongreso  devos okazi 
en Sofia, la bu lgara  ĉefurbo, por konigi nian aferon en tu te  alian 
parton  de E ŭropo  ol ĝ is nun. O ni a tendas an k o raŭ  ĉu la reg is
ta ro  estas p re ta  inv iti oficiale kaj g a ra n tii la necesan p ro tek 
tadon. A nkaŭ  en V ieno okazos tre  g rav a  afero , pri kiu ni re 
parolos. In te rtem p e  estas urĝe, ke tekn ika konferenco  kaj kun 
sido de K. R. okazu dum  v in tro  aŭ  p rin tem po  en P arizo  aŭ 
B ruselo por ke ankaŭ  la O kciden to  aŭdu  pri niaj p rogreso j.

D o brave an taŭen . L a afero  m arŝas. D ankon al niaj amikoj 
en N u rn b erg  pro  ilia kuraĝo.

E . P.

New

THE
“E D I N B U R G H ”

Esperanto Pocket Dictionary
Esp.-Eng. & Eng.-Esp.

Cloth Binding $0.75 L eather $1.75
O n  sa le  a t  E sp e ra n to  O ffic e  o r  a t  le ad in g  B o o k se lle rs .

York X. Nelson & Sons, Ltd., Toronto
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N otes and  N ew s from  the  
C en tra l Office

A n attrac tive  little  folder announcing  “T he E speranto  Book 
Shelf” of the F ree Publie L ib rary  of Topeka, K ansas, estab
lished last M arch by the Topeka E speran to  A ssociation gives 
a list w hich would go far tow ards filling President E lio t’s much 
quoted five-foot-shelf.

M r. and M rs. D onald E. P arrish  of Buffalo have sent ou t an 
“ E speran to  Class A nnouncem ent” for the season of 1923-1924, 
the  first class to  be organized F riday  O ctober 5th.

Mr. H ow ard B. F rost of R iverside. Calif, has w ritten  for m a
terial (am m unition) to  use w hen he presen ts a paper before the 
W estern  Society of N atu ra lis ts  a t Los A ngeles (Sept. 17-19) on 
the “ In ternational A uxiliary  L anguage, present s ta tu s  and pro
spective value to  Science.” W e hope to  have a report of the 
in terest shown in E speran to  as a resu lt of th is paper.

Trofi W m . J. H . K nappe, of W a rtb u rg  College, C linton, Iow a, 
has aroused  in terest in E speran to  am ong “Am ikoj kaj Kon
a tu lo j” during  his sum m er w anderings. A lready the seed has 
begun to  bear fru it in inquiries and book orders.

M r. R obert L Clegg, of 225 N orth  M ichigan A venue, Chicago, 
a m em ber of our Executive Com m ittee, is the  A m erican dele
gate  elected by the  E speran to  League of F ree M asons during  the 
N urem berg  Congress. A m ong the special features of the Con
gress w as the  perform ance of L essing’s M asonic play “N athan 
la Saĝulo.”

M r. H erbert M. Scott, for m any years co-editor of A m erika 
E speran tisto , has been appointed F akestro  por Filatelio of the 
Technical Section of the L ingva K om itato.

Dr. J. J. L ink. 2102 So. G rand A venue, St. Louis, Mo., is 
am ong the K unlaboran taro  of the T utm onda E speran tista  K u
racista Asocio (T . E. K. A .) w hose organ is the In ternacia 
M edicina Revuo, as well as Dr. J. V anBecelaere, 2103 Pacific 
Ave., San Francisco, Calif., (form erly  of San Diego).

Personal m essages have come from  Miss S toeppler and Mr. 
S tephens, our delegates to  the N urem berg  Congress, reporting 
it as a g rea t success.

E x tra  copies of the Ju ly -A ugust C ongress num ber of A m erika 
E speran tis to  are available a t 10c each (a double num ber). Re
p rin ts  have been m ade on heavy paper of “Congressional V ig
ne ttes” w hich are on sale a t 5c e a c h ; they  are much clearer than 
the  copy in the M agazine.
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Tiio first issue of T h e  Golden A ge (O ra  E poko) E sp e ra n tis t 
edited  by ou r tre  v ig la sam ideano  Jam es D. Sayers has ap 
peared, w ith  the special m ission of b rin g in g  n ia  k a ra  lingvo 
before the In te rn a tio n a l B ible S tu d en ts  A ssocia tion , th a t  g rea t 
w orld-chain of those w ho see the  “Old W orld  D ying ,” and  the 
“N ew  W orld  B eg inn ing” in th e ir  s tu d y  of the  scrip tu res .

Dr. F . G. C ottrell, C hairm an  of the  C om m ittee on In te rn a 
tional A uxiliary  L anguage  of the  In te rn a tio n a l R esearch  C oun
cil, W ash in g to n , has ju s t  sen t ou t h is “R ep o rt of P ro g re ss .” 
W ith  it com es the  “M em orial” of the  In te rn a tio n a l L anguage 
A ssociation (U nited  S ta tes  B ranch ) G eneral A dv iso ry  Com 
m ittee, w hich w as form ed a fte r  the  m eetings a rran g ed  fo r in 
M arch  by  M rs. D ave H. M orris in N ew  Y ork. I t g ives the 
aim s of the B ranch  and  the list of A dv iso ry  C om m ittee, w ith 
the  o p p o rtu n ity  for s ig n a tu res  of those  w ho endorse  its  p u r
poses. Copies of sam e m ay be had  by  ad d ress in g  H erb ert N. 
S ilenton, S ecre tary , D epartm en t of Sociology, C olum bia U ni
versity , N ew  Y ork  City.

Persons who are m ak ing  tr ip s  o r g o in g  to new  hom es in 
U sono frequently  w rite  to the  C entral Office to  know  about 
E sp e ran tis ts  in the tow ns o r c ities to  w hich  th e y  jo u rn ey . T h is  
is g lad ly  g iven , bu t a really  dependable list is very  lim ited  due 
to  the  m any unusual changes w hich have com e in th e  past ten 
years. A new  A dresaro  is being  s ta rte d  th is  fall a rran g ed  ac
cord ing  to  s ta tes  and  to w n s ; please send in th e  nam es and  ad 
dresses of E sp e ra n tis ts  you  know  w ho  m ay  no t a t  p resen t be 
connected  w ith  an y  class o r the  N ational Society , w herever 
th ey  m ay be.

C lippings from new spapers th a t com e to  the  C en tra l Office 
from  tim e to tim e are  of g rea t va lue ; do n o t be a fra id  th a t a 
sm all notice is no t w orth  w hile, it m ay help m ake a contact. 
If you see som eth ing  th a t needs an answ er in a local paper do 
no t hesita te  to  re p ly : ed ito rs  a re  a lw ays w illing  to  take news,—  
b u t send us copies of both. N o t long  ago a rep ly  cam e to  the 
a tten tio n  of an ed ito r w hich decided him  to  publish  articles 
in E sp eran to  in his ow n paper. 'Plie question  of som e so rt of 
a com m on m eans of com m unication is in the  a ir, and E sp eran to  
is ready to answ er th a t query . A re you do ing  y o u r p a rt?

H ard ly  a T uesday  evening  passes, especially  d u rin g  the  sum 
m er, w hen  the Boston Society  does not have the  p leasure of 
g ree tin g  a well know n sam ideano , m aking  the  acquain tance  of 
a so jou rner in the  city, o r he lp ing  the  s tra n g e r  in a s tran g e  land. 
Cine evening  in A ugust b ro u g h t M iss D aisy  F lan d ers  of M an
ch es te r; ano ther evening  a y o u n g  m an from  F lo rida  on his w ay 
to  a N ew  E n g lan d  College, an old friend b rin g in g  an in teresu lo
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who w ishes to join the class in the fall, and a m an from  Sweden 
looking for a teacher of English am ong his own race. 'Plie la t
ter, especially, m akes glad the heart of P residen t Lee, w ho has 
alw ays felt th a t an E speranto  group is logically a language 
headquarters.

The fifth Saturday  Barĉo of the Boston E speranto  Society oc
curred on Saturday  Septem ber 29th. at the Pierce Building, 6.30 
P. M., w here a cordial welcome w as w aiting  for all as well as a 
bountiful supper.

'Phe Boston E speranto  Society w ith  the rest of E speran tu jo  
extends its  sym pathy  to the family of Colonel John  Pollen, 
w hose joyous presence at a m eeting during  his visit to  Am erica 
in 1910 will long be rem em bered. H is signed photograph, a 
m em ento of his visit, hangs on the  w all in the group of E m inen
tuloj.

O w ing  to  the lateness of th is issue w e are com bining the Sep
tem ber and O ctober num bers and increasing the num ber of 
pages. T he N ovem ber num ber will also be of increased size, 
thus offsetting  the om itted issues as to  volume of m atter.

S-ino A. Wicks
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N ia j P io n iro j
de

H . I. K eyes

H onoron  al ili— la hom oj fidelaj 
K un  koroj p lenegaj de a rd a  espero ! 
H o n o ro n ! Iliaj k lopodoj akce la j 
In fo rm is la m ondon pri N ia A fero.

H onoron  al ili— la p ro p ag an d is to j 
Senlace agem aj en hom a help ad o ;
Ja  ili— ag an to j kaj idealisto j—
A lportis  bonfam on al n ia m ovado.

H on o ru , honoru  la hom ojn  fe rv o ra jn !
Ju  pli ili k o n tra ŭ s ta ra d o n  e ltrov is  
D es pli ili faris a tak o jn  tu tk o ra jn —
D es pli ili sian  k u raĝ o n  elprovis.

Senĉese, sendanke la p ion iraro  
C elan te  m ondvastan , tu th o m a n  konsen ton  
A l lingvo n eŭ tra la , p e r vorto  kaj faro 
K o n stan te  a ltir is  tu tm o n d an  a ten to n .

Vi, hom oj de tiu  ĉi generacio ,
H eredas la kam pon de ili p lu g i ta n ; 
G esam id ean o j! M em oru p ri tio  !— 
R iko ltu  la g ren o n  de ili s e m ita n !

A tin g u  la celon de ili v id itan  
E n  sonĝo p ro fe ta  p ri tem po  e s to n ta ; 
P lenum u  la taskon  po r vi d ifinitan 
A ŭ forĝu  arm ilo jn  por venko v en o n ta !

A n taŭ en ! an taŭ en ! ho m iaj g e fra to j!
La v erd a  s tan d ard o  jen  en la aero !
N i pace m ilitas— vi estas  s o ld a to j; 
A n taŭ en ! b a ta lu  po r N ia  A fero!
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N u rem b erg  1923

T h e  F ifteen th  U niversal C ongress of E speranto , held th is year 
in N urem berg , G erm any, has come and gone. I t the biggest 
m anifestation of E sp eran tis t so lidarity  w hich has ye t been w it
nessed. F ive thousand sam ideanoj from 42 countries took part. 
'Plie quain t old city, so well described in Longfellow ’s poem , for 
the tim e being seem ed to  becom e a tow n in w hich E speran to  
w as an indigenous language. E ver)' o ther person one m et on 
the street w ore the C ongress badge, and it came alm ost like a 
shock to  find a t  the railw ay station , in the shops, or in the hotels 
one had to  fall back on Germ an— or English.

It w as a g rea t hum an carnival of good will. F o r the tim e 
being national anim osities w ere forgotten , and one tried to real
ize th a t the golden age had arrived . Hut a la s ! the vagaries of 
the exchange w orked sad havoc w ith one’s ideals. W e became 
g radually  aw are th a t we w ere liv ing  am ong an im poverished 
people, v ictim s of the  bloodiest w ar in h istory , w hile those of 
us from  bonvalu taj landoj w ho experienced a rise in the  pound 
ste rling  in one week from three m illions of m arks to  tw enty- 
tw o m illions found ourselves in an ex trao rd inary  position of 
affluence. T h e  conditions w ere such th a t m any of the  Germ an 
m em bers w ere unable to  rem ain to the end as their resources 
had becom e exhausted.

O ne im pression of the C ongress rem ains on the  m ind, an im
pression which gives rise to g rea t hopes^ for the  fu ture of E s
peranto— the g rea t proportion  of young  m en and w om en who 
w ere present. T he fu ture lies w ith them , and though m any of 
them  seemed m ore devoted to  the pleasure side of the Congress, 
m any of the m ore thoughtfu l gave evidences of their intention 
to  use E sp eran to  for practical purposes. W ho can tell w hat 
use the  university  s tu d en ts  will m ake of E speran to  w hen they 
com e to  the fruition of their pow ers?

In a huge congress like the fifteenth real business becam e dif
ficult. T he large hall in which the congress m eetings w ere held 
w as too spacious as a debating  hall, and m any of the speakers 
w ere indistinctly  heard. R eports w ere given in from the vari
ous official o rganizations and adopted, and g rea t satisfaction 
w as expressed tha t the organization question w hich had b u r
dened the C ongress program s for m any years w as at last settled.

East year a t H elsingfors an agreem ent w as reached by w hich 
U niversala E speranto-A socio as an organization  of individuals 
becam e an official in stitu tion , and arrangem ents were m ade for 
founding  an organization of the national E speran to  societies 
(K onstan ta  R eprezen tan taro) both of w hich bodies w ere to 
agree on the election of a C entra  K om itato  consisting  of six
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m em bers. In  the m eantim e the K o n stan ta  R ep rezen tan ta ro  has 
Keen organized and a t  its  m eeting  a t N u rem b erg  elected M r. John  
M erchant, Sheffield, as its first p resident. I t also in conjunction  
w ith  U . E . A. elected the C entra  K om itato  as  fo llow s:—
H on. P residen t, G eneral Sebert, Paris.
P residen t, D-ro E dm ond P riv a t, (D ep artm en t of G eneral P ro p 

aganda).
S-ro G abriel C havet. P aris  (In te rn a l A ffairs).
D-ro John  D ietterle , Leipzig, (E ducational and  L ite ra tu re ). 
S-ro R. H rom ada, P rag u e , (P ub lic  In fo rm ation ).
S-ro K enn, Lyon, (A m erica and the  E ast).
S-ro W . M. Page, E d inbu rgh  (F inance  and  L aw ).

T h e  K. K. K. (K o n stan ta  K ongresa K om ita to ) appointed 
by the C. K. has for its p resident S-ro J. M. W arden , E d inburgh .

'1'he only o ther official in stitu tion  besides U. E. A. is the 
L ingva K om itato  kaj Akadem io, the p residen t of w hich is Prof. 
'Pli. C arl, Paris. I t  is independent and suprem e in ali language 
questions.

T h e  in teresting  feature of the  new  o rgan iza tion  is th e  p ro 
vision for rep resen ting  A m erican  and  E aste rn  in te res ts  in the 
C en tra  K om itato . S-ro K enn is p a rticu la rly  com peten t to  do 
this. as he is a young  C hinam an w ho has travelled  m ueli and has 
already done a g rea t deal for the  p ropaganda of E sp eran to  in 
his native country .

9

T he financial in terests  of the official in s titu tio n s  have been 
com m itted to  the hands of a B ritisher because of the  unstable 
economic conditions on the  E uropean  con tinen t. I t  w as pointed 
o u t a t the  C ongress th a t it is very  im p o rtan t in o rd er to give the 
new organization  a good s ta r t  th a t a good capital sum  should 
be placed a t its d isposal, and a special appeal w as m ade to  E s- 
p e ran tis ts  in bonvalu taj landoj to  con tribu te  sub stan tia l sum s 
to  the C entra  K aso. I t is hoped th a t A m ericans w ill help  as far 
as they can. I t has to  be kept in m ind th a t the E sp eran tis t 
w orkers are as a rule com paratively  poor. T h e re  are m any 
sym path isers w ho are in affluent circum stances w hose support 
a t th is stage will be of g re a t value. T h ere  is now  a fine oppor
tu n ity  for a m unificent donor, w ho could by  a noble g ift earn  
the  g ra titu d e  of thousands of men in all coun tries, an d  help 
forw ard one of the g rea test m odern m ovem ents for the advance
m ent of the highest in terests  of hum anity .
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F a te
By M ary Spalding

T w o shall be born the w hole wide w orld apart,
A nd speak in different tongues, and have no thought 
Each of the o ther’s being, and no h e e d :
And these o’er unknow n seas, to unknow n lands 
Shall cross, escaping w reck, defying d e a th :
And all unconsciously shape every act,
And bend each w andering  step  to  th is one end,
T h a t one day out of darkness they  shall meet 
And read life’s m eaning in each o ther’s eyes

A nd tw o shall w alk  some narrow  w ay  of life.
So nearly  side by side, th a t should one turn ,
E ver so little  space to  left or right,
T hey  needs m ust stand acknow ledged face to face;
And ye t w ith w istful eyes th a t never meet,
And groping  hands tha t never clasp, and lips 
C alling in vain to  ears th a t never hear.
T hey  seek each o ther all their w eary  days,
And die unsatisfied.—A nd th is is Ente.

D estino
de M ary Spalding

En la m ondon dise du naskiĝos 
M alsim ilajn lingvojn parolontaj,
K aj ne havos penson, zorgon unu 
P ri alia. ŝiperreo  spite 
M arvoj aĝoj fortim igos; m orto 
E stos fortenata, kvazaŭ moke,
P o r ke ĉiu paŝo gvidu ilin 
Renkontiĝo el m allum a vojo 
K aj al kono de la vivsignifo.

K aj vagados du laŭ vojo eta,
T iel proksim ege paŝos ili 
Ke per nura, sola deflankiĝo 
Ili nepre starus renkontiĝo.
Sed okuloj serĉos vane, manoj 
Senutile m anojn palpe serĉos,
L ipoj, al oreloj ne aŭdantaj,
Vokos ĝis la tago m alespera 
Alvenigos m orton.—Jen Destinon.

T radukis C. F . Bardorf.
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P a ro la d o  de P r iv a t
je la X V a U niversala K ongreso

E n plena a ten to  cle la ĉeestan taro , P -ro  P rivat, la trac ic ia  ora 
to ro  de niaj kongresoj prenas la parolon. E n la nonio de U niver
sala E speranto-A socio, la g randa  fam ilio esperan tista , li sa lu tas 
la kunvenin to jn  el ĉiuj m ondparto j. Li estas feliĉa trov iĝ i en 
N urnberg , urbo de tiom  da revoj. Kiel infano ĝ o jan ta  pri la 
N urnbergaj ludiloj, kiel studen to  aŭ sk u ltan ta  la rakon to jn  pri 
la g lora tem po pasin ta kaj a tes ta ta  hodiaŭ de ĉarm aj tu ro j, fo rti
kaj m uroj, pintaj dom oj, kiel esperan tisto  m em oran ta  pri la unuaj 
pioniroj, unuaj libroj, unua gazeto, lin ravis la sam aj revoj.

Ne ekzistas esperan tisto  nescianta, ke tie  ĉi vivis niaj unuaj 
pioniroj, kiuj tu te  solaj, kelkdekoj, p rilaboris la m alfacilan ko
m encon. fidele kaj ame ten is Ia standardon , kuraĝ ig is  kaj helpis 
la m ajstron . K ian plezuron ili nun  havus v idan te  tiun  im ponan 
kongreson en sia urbo. D ank’ al vi ĉiuj ni a lpo rtis  al la tom bo 
de la N urnbergaj pioniroj la plej indan kronon per la rezultoj 
de nia ĝisnuna laboro. N ia afero ne plu estas  k aresa ta  infano, 
ĝi jam  fortiĝis, venke k o n traŭ b a ta lis  u ragano jn  kaj fariĝis jam  
g randa  helpo sp irita  kaj tekn ika por la tu ta  hom aro. A ntaŭ 
dudek jaro j, kiam eniris nian m ovadon nia m em orinda D odier, ni 
pene devis batali por la unuaj rezu lto j, kiuj nun  venas abunde.

E n tiuj tem poj ni havis g randan  trezoron  en la persono de la 
M ajstro  kun ni laboran ta , nin inspiranta. Li ne plu estas in ter 
ni kaj ni ne plu povas premi lian m anon, sed lia  m em oro kaj in
spiro restis in ter ni. D um  la kanto  de la him no ni ĉiuj sentis, 
ke lia .spirito estas kaj agas tie. V en tu ran te  per aeroplano, ni ne 
plu vidas la su rte ra jn  bagatelo jn , d e ta la ja jn  fo rm iko jn ; ĉio sub 
ni aperas kiel unu sam a pejzaĝo, sam a natu ro , sam aj hom oj kune 
aspek tan taj, sam e ĝ o jan ta j. sam e su feran ta j. La sp irito  de Zam 
enhof estu por ni tia aeroplano nin fo rp o rtan ta  de la ĉiutagaj 
detaloj kaj tedaĵo j al sfero de pli vasta  kaj a lta  kom preno. 
Filozofem a, li tam en sciis kunigi la idealon kun la p rak tiko  kaj 
nin instruan te  li donis al ni ankaŭ  rim edon por efektivigi.

Oficiale, per la B ulonja Deklaracio nia m ovado estas  ja  nur 
teknika m ovado por d isvastig i m ondlingvon uzeblan de ĉiu por 
ĉiaj celoj. T ial estas pravaj ĉiuj fakaj societoj esp eran tis ta j, kiuj 
m alkaŝe kaj sincere anoncas sian apartan  celon aŭ in tereson . Sed 
la dem ando e s ta s : ĉu tiom  cla hom oj donus vivon, tem pon, for
ton, m onon, sanon por nia afero nu r por faciligi la kom ercon 
aŭ la vojaĝojn aŭ eĉ la rila to jn  in ter sciencisto j?  Ne. E sper
antism o neniam  vekus tiom  da sindonoj se ne ekzistus pli p ro 
funda m otivo en niaj koroj. T iu  kaŭzo  de laboro estas la in
terna ideo, la espero en tenata  en la verko de Zam enhof.
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Se nia inovado ĝin perdus, kaj ni restu s  sole kun la bataloj 
de la cetera m ondo traduk ita j en nia lingvo: klaso kontraŭ 
klaso, eklezio kon traŭ  eklezio, nacia propagando kontraŭ  alia 
nacia kon traŭpropagando , ĉu ni estas tie l fo rtaj, tiel unu ig ita j?  
Ne, tio , kio nin kunligas estas ne nu r la lingvo, sed la alta espero 
kiun ĝi sim bolas. La in terna ideo estas m otivo kaj inspiro  al 
laboro. Ni laboru fake kaj teknike per konferencoj, per vortaro j, 
per propagando, sed unu fojon en la jaro , laŭ la esprim o de la 
M ajstro  ni kunpilgrim as por festi la in ternan  ideon de E sp er
anto.

K io ĝi estas, ja tiu in terna ideo? Cu ĝi estas ia sistem o, 
ia partio? Ne. ĝi neniel p retendas solvi aŭ eĉ tuŝi la nunajn  
sociajn aŭ naciajn problem ojn kiuj bataligas hom ojn. Gi rila 
tas  nu r al la eston ta  tem po, kiam  la vivo de I’ hom aro estos pli 
norm ala, ĝi estas kutim iĝo al fra ta  kaj paca vivado in ter d ivers
gen taj kaj d iversreligiaj hom oj. Gi estas preparado kaj ku ti
m igado al norm aleco de interhom aj rilatoj. Gi estas apliko de 
m oralaj leĝoj al tu tm onda vivo, trium ligo de solidareco super 
egoism o en ĉiuj rila to j, ĉu individua, ĉu kolektiva. F ine ĝi 
ankaŭ  entenas sian poeziecon kaj donas al nia lingvo ĝian 
apartan  vivan karak teron , m alsam an de la naciaj lingvoj, kun 
speciala tradicio.

K ion faros gejunuloj el sia vivo? Cu ili ĝin uzos por riĉiĝi 
aŭ batali?  Cu ne pli noble ĝin dediĉi al tia  granda konstrua  
m ovado? E n la n igraj tem poj de I’ hom aro E speran to  fidele 
vigligas fajron su r la m onto  por ĝojig i la koron de la lacaj 
vojaĝanto j en m alproksim o. (L ongaj ap laŭdoj).

S-ino Wicks and Victoria Grupo
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T A X A T I O N  O F  L A N D  V A L U E S  C O N F E R 
E N C E  I S S U E S  M A N I F E S T O  I N  E S P E R A N T O

IN TER N A C IA  K O NFERENCO  PRI IM PO ST A D O  LAŬ  
TER  V ALORO, EN O X FO R D , ANGLUJO,

13-20 AŬG USTO , 1923 
(K ie Dek Kvar Landoj Reprezentigis.)

M A N I F E S T O  A L  L A  M O N D O
Unuanime aprobita de la Internacia  Konferenco pri Im pos to  laŭ 
Tervaloro, okazinta en Oxford, Anglujo, 13-20 Augusto,  1923.

Al Regantoj ĉiulande—S A L U T O N .
Ni. disciploj de H en ry  George, el dek kvar nacioj, dum Internacia 

Konferenco en Oxford, Anglujo, kunvokite de la Unuigita Komitato 
por Imposto laŭ Tervaloro, sendas ĉi tiun mesaĝon kaj vokon al ĉiu 
responda por  la regado de la nacioj.

La milito por fini militon finiĝis per paco. kiu finis pacon. Oni be
zonas novan ŝtatpolitikon, kiu celas la liberecon de la popolo, kaj kies 
metodo estas la Justo ;  kaj tian ni ĉi tie proponas, sciante, ke ĝiaj pre
tendoj estas neneigeblaj de vidpunkto politika, komerca, ekonomia, aŭ 
justeca.

Ni kredas, kiel memevidentan veron, ke la sistemo de tesposedo 
estas en ĉiu lando la ĉefa faktoro en la vivo de ĝia popolo.

Klare, la nejusta malegaleco de havo, la persista depremiteco de 
komerco kaj industrio, kaj la daŭro  de malriĉeco kun la malvirto, krimo 
kaj mizero kiujn ĝi naskas, rezultas el la privata monopolo de la tero, 
la privata konfisko de terpago, kaj la malkonfeso de la popola rajto  al 
la tero de sia lando.

Klare, ju pli prema estas tiu termonopolo, des pli malalta estas la 
pago por  ĉia laboro kaj la profito el komerco, industrio, kaj ŝparado, 
kaj des pli malriĉa la ekonomia, socia kaj spirita s tato de la popolo.

Klare ĉi tiu estas demando tutmonda, ne nur loka aŭ nacia. Kiom 
gravas por germano aŭ franco, li estu laboristo aŭ aferisto, ĉu la m on
opolistoj, kiuj konsumas liakostc la enorman ekonomian renton de la 
Ruhr minejoj loĝas en Francujo aŭ en Germanujo!

Klare, la malbonojn, kiuj en la nacio naskas konstantan civilan luk
tadon, kaj internacie militon, por gajni pli da tero, aŭ de monopolo de 
to n f lo ro j ,  oni povas fini nur  forigante le privatan termonopolon kaj 
la nejustan impostadon, kiuj nun ekzistas pro tio, ke de la popolo estas 
prirabita ĝia kornumi rajto  al la Patrolando.

Por tion efektivigi, ni insiste rekomendas, ke ĉies egalan rajton al 
la tero oni konfesu jenmaniere: oni kolektu por la publika enspezo la 
ekonomian renton de la tero per rekta imposto laŭ tervaloro, kaj ĉiun 
alian imposton forigu; anstatauigante la komerc-detruan kaj milito- 
nasknn tarifaron internac an per tiu absoluta Libereco de Komerco, kiu 
estas la natura  rajto  de ĉiu homo.

Ni avertas vin, ke tio devas fariĝi, kaj rap de, por fini la ĉiam- 
kreskan malkontenton kaj por malhelpi sangan revolucion, la disfalon de
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civil 'Tacio, Icaj la forigon de regantoj sen scio aŭ  kuraĝo agi antaŭ ol 
•estos tro malfrue; ĉar la popola koro en ĉiu nacio estas plena de maldolĉe 
jiro suferado, pro  t ro ŝ a rĝ i  imposta, kaj pro tio, ke la popoloj kaj iliaj 
infanoj estas forbaritaj el la tero, kiu naskrajte  aj>artenas al ili.

Hon. Prezidanto:
Sekretarioj:

Kunvokintoj de la Konferenco:

L A  U N U I G I T A  K O M I T A T O  P O R  IM P O S T O  LA U  T E R V A L O R O ,
l i ,  Tothill  Street,  Londono, S. W. I 

(kien oni adresu ĉian korespondaĵon).

L e a rn --U s e --S p re a d  E sp e ra n to

L earn  E speranto . N o one can be tru ly  an E sp eran tis t who does 
’lo t know  the language. E speran to  is a beautiful language. It 
has few rules and no exceptions. Q uite young  children learn 
i t  easily. W e suggest that you learn it in your vacation.

T here  could be no m ore enjoyable occupation for the less 
strenuous hours of your holiday than  learn ing  Esperanto.

U se Esperanto. T he next step  is to  use it. D on’t let a day 
go  by w ithout reading  some E speranto , if only for a few m inutes. 
W rite  a le tter in E speran to  now and then. I t  is easy to  find an 
E speranto  correspondent. Above all learn to  speak E speranto . 
Like every o ther th ing  w orth  doing this takes tim e and practice 
to  do well. B ut it will give pleasure out of all proportion to 
the trouble expended.

Spread E speranto . It is potentially  the m other-tongue of 
hum anity . T h ink  of the labours, poverty  and struggles of Zam 
enhof and his earliest followers. “All for love and noth ing  for 
rew ard ” they  toiled and suffered to  give E speran to  to the world. 
A solemn obligation rests upon E speran tists  to spread the know l
edge of E speranto . W e owe it to the m em ory of these noble 
m en and  the fu ture of hum anity.

You can ge t a com plete g ram m ar of E speran to  w hich you 
can slip into your pocket also the indispensable “E dinburgh  
P ocket D ictionary” and all inform ation about E speranto— the 
second language for all, from T he Secretary, E speran to  Associa
tion of N orth  A m erica, 507 Pierce Bldg., Copley Square, Bos
ton  17, M ass., U. S. A.

K arolino.— D onaldo diras ke li tre  min am as, kvankam  estas 
dum  nur kvar tagoj ke ni estas konatiĝantaj.

K atarian .— Eble, m ia kara, tio estas la kialo.
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A n Im p re ss io n  of th e  N u re m b e rg  C o n g ress

A le tte r to  an A nnapolis E sp e ran tis t g ives an in te res tin g  ac
coun t of the  recen t C ongress of E sp e ran tis t in N urem berg , G er
m any. E x trac t from the  le tte r fo llo w s:

(T ran sla tio n  m ade for the  E ven ing  C apital.)
“ Stuttgar t .  Aug. 19, 1923.

“ Esteemed Fellow-thinker:
“On the way to the Congress I sat next to a young  lady school

teacher of Milan, Italy, who knew not a  w ord  of German, but for 
four hours we talked in noth ing  but E spe ran to  and understood 
each other easily.

“W ednesday,  A ugust  1, was ‘Reception E ven ing /  This  was held 
in the large auditorium of the Congress Hall,  accompanied by a  
splendid concert. Many seized the opportunity  of gett ing ac
quainted. The  widow of our  Master— Dr. Zam enhof—had arrived 
promptly. As she entered the hall the o rches tra  immediately began 
to play and the entire assembly arose and  joined in singing the 
Esperanto hymn. I assure  you the impressions of that m oment 
were most thrilling and never-to-be-forgotten.

“Thursday,  August  2, l i  a. m., the convention opened for busi
ness. Five thousand persons attended, representing  42 different 
nations. W e  listened to the address of the president and  af terwards  
to the speeches of the representatives of var.ous nations and gov
ernments.

“The  most elequent speech was unquestionably that of Edmond 
Privat,  of Geneva, Switzerland. No one can speak m ore  fluently 
in his own native tongue than Privat speaks in Esperanto .  A Rou
manian and a Bulgarian delegate also distinguished themselves in 
fluent Esperanto.

“ In the evening, at the  City Theatre ,  we were en ter ta ined  by the  
‘N urem berg  M aster-S ingers’ in German.

“After  the first business session on Fr iday  was held an  ‘ovation’ 
before the m onum ent of Albrecht Durcr, the m ost  fam ous  pa n ter  
in Germany. This  international assembly placed a large crown 
upon the monument.

“Saturday  m orn ing  Esperanto  church services were held accord
ing to the Protestant ,  Catholic and Hebrew faiths. T ru ly  I was su r
prised how well 1 understood every word. All in all, the congress  
was excellent and a grand success for our  cause.”

('I'he writer of the above le tter is a workingman and  concludes 
with this touching sen ten ce ) :

“ If you visit South Germany, be m y  guest ;  you will find coarse, 
black bread but warm hearts .”

M A L B O N A  L IN G V IS T O
Ju n a  longhara m uzikisto  ku reg is en N ov jo rkan  m uzikven

dejon, kaj rapidece kriegis al la vendistino , “ M ikado lib re tto .”
L a fraŭlino a tend is  kelkajn  m om ento jn , pensan te . T iam  ŝi 

dolĉe diris, “Me no speaka ita liano .”
D. W . M. Jenkins.
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NOKTURNO

A ntaŭ  tr i aŭ  kvar jaroj ni loĝis en dom eto en la kam paro. 
U nu  nokton kiam  mi kuŝis veka en mia lito, mi aŭdis strangan , 
neord inaran  sonon. K io povis t io  esti?  ĉ u  ĝi estis ia besto de 
la arbaro  serĉan ta  sian rabaĵon, aŭ eble ia nokta b irdo  vokanta 
al sia kolego? Mi ekleviĝis el m ia lito  kaj iris al la fenestro. 
Ĉio estis m allum eco! N eniu stelo  brilis en la ĉielo, nek luno!

En la trankvileco mi atendadis kaj aŭskultadis. P o st sek
undo aŭ du venis sono denove, pli klara, “H uŭ, ŭuŭ, ŭu, ŭu .”

Tio estis la noktuo!
Sekve m alproksim ege el la d istanco  venis la respondo pli m al

laŭte, “H u ŭ , ŭuŭ, ŭu, ŭu .”
N eniu a lia  sono! K aj poste la d istanca horloĝo sonis la nok

tom ezan horon. A delia D. F rost.

H O , C E R T E !

Li.— Mi ege am as la Bonecon, la V erecon, la Senkulpecon, 
la  Belecon.................

Si.— Ci-tio estas iom su b ita ; sed mi pensas ke la patro  tui 
konsentos.

One touch of Esperanto 
makes the whole world kin

Now you are go ing  to make a start, which is the best 
way to i)egin?
It may be well to find out the Secretary of the local 
group and begin to attend the meetings.
Esperanto is so simple that you can easily teach your
self. Most of us did that.
Every beginner should have tha t  indispensable helper, 
the “Edinburgh” Pocket  Dictionary. Price $0.75 and a 
Grammar, say K e le rm a n  Reed, also $0.75, with these 
you will be well equipped for the journey.
Certainly you should join the Esperanto Association of 
North  America, and subscribe to  “Amerika Esperant
isto.”

Membership and Magazine is $2 a  year

Send to the Secretary , E. A. N . A.
507 Pierce Bldg., Copley Square

Boston 17, M ass., U . S. A.
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Ja n  Z izka, K o m an d an to  d e  H u s ito j
P o r kv incen tjara  datreveno  de lia  m orto

K iam  tinestingiĝis flamoj en K ostn ice  Con.stanza. kiuj perei
g is vivon de u n u a  b a ta lan to  por libereco de konvinko, de M aj
stro  Jan H us, ne ĉesis B O H E M O J batali k o n traŭ  m albon ig ita  
tiam a eklezio. P reskaŭ  tu ta  nacio bohem a, el kiu Jan  H u s  
eliris, fariĝis lia sekvanto  kaj volis, ke la eklezio d irek tu  sin sole 
per la vorto  de Dio, per biblio. P o tenca, riĉa kaj vo lup tem a ek
lezio ne volis obei, ne volis forjeti potencon kaj ne volis reveni al 
hum ileco kaj frateco de orig inala  k ris tan a  kom unum o. A n sta taŭ  
tio la eklezio a tak is refo rm atoro jn ,— la tu ta n  nacion bohem an 
ĝi deklaris kiel herezulan kaj p rok lam is k o n traŭ  ĝi k rucm ili
tis ta jn  batalo jn .

K rucm ilitis ta j ekspedoj e s tis  te ru rega j arm ilo j en m anoj 
papaj. P e r ili— kaj pli m alfrue per inkvizicio— oni subprem is 
ĉiun m ovadon reform an. U rbo jn  kaj tu ta jn  prov inco jn  ili per 
tio ru in ig is! En kom enco de X III-a  ja rcen to  ru in ig is k rucm ili
tis ta  soldataro , -elsendita k o n traŭ  A l ig e n to j ,  la  tu ta n  .sudan 
Francion. I,a  sam a destino  a tend is  eĉ Bohem ion, ĉi tiun m al
g randan  landon en m eza E ŭropo! Sed fariĝ is ja  tu te  alie! F ru n te  
de bohem a, husita  popolo sta riĝ is  m alriĉa bohem a landbicnulo  
Jan  / iz k a  el T rocnov . E s ta n te  ta len tp lena  tie ld ire  de geniala 
batalem a spirito, aranĝ is kaj elekzercis m u ltegajn  vicojn de 
h u sita  popolo tie l batalem e, ke pli m ulte  ol kvin ja ro jn  li ilin 
kondukadis de venko al venko! N om o de Z izka fariĝ is k o n a ta  
kaj tim em a en tu ta  E ŭropo! Zizka estas unu de kelkaj arm e
kom andantoj, kiuj eslas neniam  superfo rtig ita j. Se Zizka ne 
estus hav in ta  p ruden ton  batalem an, estus la bohem ojn renkon
tita  la so rto  de A lb ig a n o j kaj potenco de Romo plu m u lte  dis
vastiĝus !

K iam  la 11-an de O ktobro  1424 m ortis  Z izka g lora kom andan to  
de H u sito j, funebris por li husitaj b a ta lan to j kaj ili nom is sin 
de tiu tem po “O rfo j.” P o st la m orto  fariĝ is Z izka al sim pla 
popolo bohem a personiga heroeco. Eklezio kato lika  pri li p re
dikis kaj paroladis kiel pri hom a besto, kiu ĉion kato likan  fo r
bruligadis kaj m ortigad is! H isto riis to j lin p risk ribas kiel per
fektan m ilitiston , kia li restis  eĉ post sia  blindiĝo.

Cekoslovaka nacio, kiu post unu  ja ro  rem em oros 500-jaran 
m orton de Zizka, rem em origos al si— kaj kun ĝi certe  eĉ la tu ta  
ju s ta  m ondo—g ran d an  personon de Z izka, lian p u ran  k arak 
teron.

N esuperfortigeb la kom andanto  de H u s ito j defendis v o rton  de 
Dio. Li estis pia sed ne estis b ig o tu lo ! L a bigotecon li riproĉis



A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O I?

ĉefe al m onaĥoj Icaj pro tio li persekutis ilin. La vorto  estis al 
li nedifektebla garantiaĵo , kaj se li ion prom esis, li plenum is 
tion. Li volis havi en Bohemio hom ojn rek tajn , ne hipokritajn . 
J e  gloro li ne sopiris! L a historio konas m ulte da ekzemploj, 
ke  arm ekom andantoj ekokupis la regadon kaj ke ili fariĝis re 
gan to j. Zizka la sam on ne faris, kvankam  popolo bohem a certe 
liii kun plezuro kaj am o obeus. Li ne sopiris ankaŭ je riĉeco! 
Im periestro  Zikm und proponis al Zizka oron kaj regadon en 
Bohemio se Zizka rezignos je la batalado. Heroo H usita  tion 
kun indigno forrifuzis. Zizka hum iligis kaj batalakiris kastelojn, 
urbojn kaj venkobatis la krucm ilitistajn  soldatarojn. Li havis 
okazon por am asigi grandegan kap taĵon  kaj por riĉ iĝ i Li ne 
faris tiel. li m ortis en plena m alriĉeco! M alriĉa restis eĉ lia fra
to. kaj lian propran onklinon sub tenad is kom unum o de Traha. 
Cu la historio konas pli g randan ekzemplon de neprofitem eco? 
Ivĉ ne post la plej granda sukceso Zizka ne fierigis kaj restis 
honesta husita  frato!

Lia batala scio vekas ĝis hodiaŭ atentecon de la tu ta  mondo. 
Li venkis en m ulta j pli g randaj kaj pli m algrandaj bataloj. 
Ĝ entilulaj so ldataro j krucm ilitistaj iris kon traŭ  lia g rupeto  kaj 
estis tu te  faligitaj. Li hum iligis preskaŭ tu tan  Eŭropon. La tu ta 
Eŭropo obeis la ordonon de papo kaj iris en centm ilaj am asoj 
por hum iligi m algrandan landon bohem an. Sed, Zizka ĝin de- 
fendsavis per sia m ilitprudento . Dum batalado  li fidis ĉefe je  la 
infanterio , kiun li elekzercis. Li perfektigis la sistem on de va- 
gondefendado kaj sian an taŭenm arŝadon li aranĝis laŭ la ka
rak tero  de batalejo.

Bohema nacio vidas en Jan  Zizka la heroon, kili lerte sciis 
tu tan  nacion unuigi por defendo kontraŭ  subprem antoj. Reme
m oro je 500-jara datreveno de lia m orto apartenos al decide
meco, honesteco kaj neprofiteco de Zizka.

Caslav.— urbo de H usito j, en kiu Zizka estis en terig ita  kaj kie 
estis ankaŭ la 21-an de novem bro 1910 liaj ostoj trov ita j,—ko- 
•mencis g randajn  preparojn  por indece glorigi 500-jaran d a tre 
venon de m orto de Zizka. Ci tiu glorigo estos vere grandega 
m anifesto de la tu ta  ĉeĥoslovaka popolo I

K orporacio de Zizka en Caslav, Bohemio. 
Laŭ la bohem a originalo esperantig is Josef ŝ ilh a rt, vagonar- 

revizoro de Ĉeĥoslovakaj fervojoj en N ym burk, Bohemio.

E d ito r “A m erika E speran tisto .”
D ear S ir:

I take pleasure in sending to  you a little  article touching  on 
the  doings of our E speran tist friends in the village of Arden.
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Jam  delonge la m alg randa  v ilaĝo  A rden en la ŝ ta to  D elaw are 
estis vera E speran tige™ . P reskaŭ  neniu  el la nunaj tieaj lo
ĝan to j neniam  aŭd is ion pri la In te rn ac ia  L ingvo , kaj tre  neofte 
p re terpasas v in tra  sezono sen la ku tim a, trad ic ia  E sp e ran ta  
klaso. O fte  oni kondukas klason por la spertu lo j krom  tiu n  por 
la kom encantoj.

D um  kelkaj jaroj A rden estis— kaj ankoraŭ  estas— la hejm 
loko de am baŭ el la D elegitoj de U . E. A . por la apudaj urboj 
Philadelphia kaj W ilm ing ton , kaj a lia  A rdenano oficiale repre
zentis D elaw are, pro  elekto  de la ŝ ta te s tro , en la N u rn b erg a  
K ongreso.

Je  la 14an de A ŭgusto  oni hav is publikan  propagandkunvenon  
en A rden kun tridekkvin  ĉeestan to j. S-roj I le n ry  \Y . Ile tze l 
kaj D onald S tephens k larig is  la m ovadon, la lingvon kaj precipe 
E speran tism on  kaj la L'. E. A. M ulte da  in tereso  m on triĝ is  ĉar 
la v ilaĝo  enhavas iom da id ea lis ta  tendenco. O ni tu j o rgan iz is 
k lason  de dek m em broj, kiu celas daŭ ri la studadon  de la lingvo 
dum  la aŭ tu n o  kaj vintro .

F ra n k  S. H en ry ,
C hairm an  of P u b lic ity  C om m ittee.

La San F ranciska  “N o rth -B each ” V esp e rin s titu ta  L ern in ta™  
postu las je d e ilia  E d u k is ta  K om isianaro  pri p ro jek to  laŭ kio la 
tieurba s tu d an ta ro  ko respondada kun a lilandaj le rnan to j. Celo 
estu  res ta rig i in ternac ian  am ikecon kaj tie l estig i povecan ri
m edon elim inonta m ilito jn .

T iacele  la D -ro m ed. V an  Becelaere, U sona K onsu lo  de la 
T E K A  (T u tm o n d a  E sp eran tis ta  K u rac is ta  A socio), proponis 
siajn  servojn  enkondukan te  la studadon  de I’ E speranto .

A m er ik a  E sp era n tis to
Will you help us to make “A m erika  E spe ran t i s to” more 
widely known? A larger circulation means a be t ter  
magazine, and a be t ter  magazine m eans  la rger  circula
tion. W e suggest tha t  you  get every m em ber  of your 
group to take it regularly. Show it to your  friends. See 
tha t  there is a copy in your public Reading R oom  every 
month.  In these and o ther  ways which may occur to 
you, help us to make “Amerika  Esperan t is to” an o u t 
s tanding success.

S ubscrip tion  $1.00 a year.

“A m erika E sp eran tis to ” 507 P ierce B uild ing  
Copley Square, B oston  17, M ass., U . S. A.
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L a tin am e rik a  Fako

A rgentino. Aferoj E speran taj ŝajnas iom ete dormemaj en ĉi- 
t iu  lando, sed nia lingvo tu te  ne estas m orta. E n Pringles, nia 
sam ideano, S injoro  M erlo to , Delegito de la U. E. A. propagan
das per la lokaj gazetoj kaj baldaŭ li intencas starigi kurson. 
Bonege—a n ta ŭ e n !

En Rosario, la dua urbo de la respubliko, sam ideano C. E. 
S ilburii Gcrlach, propagandas per la R osanaj gazetoj. Tiu-ĉi 
fervora sam ideano ankaŭ intencas kom encigi kurson ĉe la in- 
gem era fakultato, k ie li estas studento.

Ni volas rem em origi al ĉiuj sam ideanoj en Ĉiuj A m erikaj lan
doj ke ĉiam estos al ni g randa plezuro ricevi raporto jn  rila te  al 
la progreso de E speranto  en aliaj parto j de la mondo. Do, ne 
forgesu skribi al via gazeto, la A m erika E sperantisto .

D. W . M. Jenkins.
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R ecen zo j

“Eklum o en la A bism o,” de H enri B arbusse. E ldonaĵo de 
Sennacieca Asocio T u tm o n d a . T raduko  cl la franca lingvo de 
Else.

Al tiu j kiuj in teresiĝas pri tu tm onda politiko  kaj ekonom io 
oni povas rekom endi la legon de ĉi-tiu  bona trad u k o  de “ La 
L ueur dans I’ A bune,” kiu, laŭ la an taŭparo lo  de la aŭ toro , H en 
ri B arbusse, estis trad u k a ta  en proksim um e ĉiu jn  v ivan ta jn  
lingvojn. K vankam  la legonto j sendube ne akceptos ĉiujn la 
opiniojn esp rim ata jn  en ĉi-tiu  96-paĝa libro, neniu  povos dubi 
ke la verkin to  estis in stiga ta  de la plej pu ra  a ltru ism o. L a libro 
estas  stud inda de ĉiu vera  esperan tisto , kiu ku tim iĝas pensi 
p re te r la lim oj de sia p ropra  v ilaĝeto .

La stilo estas sufiĉe bona, kaj. krom  la uzado de la m ulte  
k o n traŭ b a ta la ta  sufikso “-enda,” la lib ro  estas sk rib a ta  en E s
peranto  Zam enhofa.

L a preseraro j estas m a lm u lta j; la recenzanto  rim ark is nu r la 
je n a jn :—
“A m onaŭ”  po r “alm enaŭ,” paĝo 24, linio 6.
“ne” por “ tio ,” paĝo 24, linio 5.
“m odo” po r “m ondo,” paĝo 32, linio 32.
“k iun” po r “kun kiu,” paĝo 36, linio 3.
“esas” por “estas ,” paĝo 52, linio 18.

D. W . M. Jenk ins.

“N atan  Ia Saĝulo,” dram a poem o de G otthold  E phraim  Les
sing. T raduko  el la germ ana lingvo de K arl M inor, L. K. E l
donita de E speran to -V erlag  E llersiek  & Borel G. M. B. II ., B er
lin kaj D resden.

T raduk in te  “ N athan  d er W eise” de G. E. L essing, nia sam i
deano estas farin ta g randan  benon al la tu tm onda esperan tis ta ro , 
ĉar ĉi-tiu dram a poemo estas in teresega kaj vere belega. En la 
an taŭparo lo  la trad u k in to  e lm ontras la principojn de kiuj li estis 
gv idata  en la tradukado  de la poem o. Li konkludas per ĉi-tiuj 
v o r to j :—

“K vankam  do ‘N atan  la Saĝulo’ estas traduko, mi verkis ĝin 
“kun la celo, ke la leganto havu la im preson, legi E sp eran 
z a n  poeziecan verkon, kaj oni legu ĝ in , konsideran te  ĝin 
“unue kiel E speran tan  poemon kaj nu r duavice kiel trad u k i
t a n  el alia lingvo klasikan dram on.” 1

N e n u r estas ĉi-tiu celo plene a tin g ita , sed estas  nefacile realizi 
ke la poem o ne estas originala E sp eran ta  verko.

L a traduk in to  uzas la sekvan ta jn  no tindajn  v o rto jn  r— “def
te rd aro ” (arabe po r “ trezo restro ” ), “kalm a,” “ som besto” (angle,
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“ sum ptcr horse” ), “delico”  (vesto  de derviŝo), “precipiti al,” 
“kom bati,” “kozo” (angle, “cause” ), “ salvi” (angle “to  save” ), 
“ jam erlonko” (araba vestaĵo), “prinzo” (tito lo  de princo, k iu  ne 
estas  filo de (la nuna) regnestro ). S injoro M inor uzas la sufik
son “-enda,” ĉar li opinias ke. kvankam  ĝi ĝis nuni septem bro 
1921) ne estas jam  aprobita, plie kaj plie enradikiĝos en nian 

lingvon.
T u tk o re  mi rekom endas “N atan la Saĝulo” al la legantoj de 

A . E.
Oni ne m encias la prezon.

D. \V. M. Jenkins.

“M orgaŭ M atene,” D ram o en tri aktoj de F rederiko K arin thy . 
T rad u k ita  cl la hungara  lingvo de K. de Kalocsay.

La ĉefa valoro de E speran to , de la lite ra tu ra  vidpunkto, estas 
sendube la povo legi la traduk ita jn  kaj orig inalajn  verkojn  de 
alilandaj aŭ to ro j. K om preneble, anglo  povus m ulte profiti per 
la legado de la E speran te  traduk ita j verkoj de S hakespeare; sed 
kiom m ultege pli profitus italo, ekzemple, ne kom prenanta la 
anglan lingvon? Kiom da A m erikaj esperan tisto j legas a lilan 
dajn  esperan taĵo jn?

U nu el la plej hone konataj nomoj de la m oderna hungara 
lite ra tu ro  estas tio de F rederiko  K arin thy , kiu. mi diru pasante, 
ne nur estas in teresata  pri E speranto , sed li ankaŭ  ĝin parolas. 
L i estas sk rib in ta , de tem po al tem po, artikolo jn  favorajn al nia 
lingvo en la hungaraj gazetoj, kaj li donis la perm eson por E s
peran ta  traduko  de ĉiuj siaj verkoj.

“M orgaŭ M atene” estas  tre  bona kaj in teresa dram o, kiu 
a ting is pli ol cent prezentadojn. Ci-tiun teatra jon , kiu estis skri
bata  dum du sem ajnoj en la oka m onato de la m ondm ilito, bon
ege tradukis S injoro  K. de Kalocsay. T iu-ĉi traduko  estas tipa 
ekzem plo de tio kion povas fari sperta  esperantisto , kaj mi es
peras ke ĝi estos legata de m ultaj am erikaj sam ideanoj.

La traduk in to  uzas kelkajn novajn vorto jn—kredeble nur pro
ve— kaj en la tria ak to  li lerte reprezentas la slangan paroladon 
de hungaraj “apaĉoj.” La jenajn  esprim aĵojn oni no tu : “ekbir- 
d i” ( =  ekflugi), “ forlevi” ( =  ŝte li), “ŝm iru” ( =  bato), “ĉiiĝi” 
( =  alveni). Ci tiu j vortoj estas kom preneblaj, sed eble ne ĉiu 
leganto  kom prenus la sekvan tajn  sen la k larigo  kiu estas aldo
nata  de la traduk in to . “T abako” ( =  m ono), "ĝuadi” ( =  fari 
m albonan ŝercon, fanfaroni), ‘Mufto” (= a e ro ) ,  “d ’H ivero” ( =  
v in traĝardeno).

La libro estas eldonata de la H ungara E speran ta  Institu to , 
B udapest, V I. E otvos-u. 3. Mi tu te  ne povis trovi ian mencion 
de la prezo. D. \V. M. Jenkins.
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R eview s of a large n u m b er o f  books, inc lud ing  “ Spoken E s 
peran to” by  ou r sam ideano N. W . F ro s t a re  unavo idab ly  held 
over.

W e acknow ledge w ith  th a n k s  le tte rs  from  S-ro A . C o rb e tt. 
Sidney, N ebraska  R obert I . C legg, C h icag o ; L ou is P oncet, 
L y o n ; E dw ard  S. P ayson , B oston ; F erd in an d  I l i n  & Son, L eip
z ig ; C. F . B ardorf, M o n trea l; W . M. P age, E d in b u rg h ; W m . J .
II . K nappe, C lin ton , Io w a ; E llick  M aslam , U n ion tow n , P a .;  and  
S-ino Alice W icks, V ancouver, B . C.

M i frapis kun  batego  lin .
K aj tu j ĉiuj laŭdis m in—

K rieg is tr i hozanojn.
P ro  kio? E stis  la fripon’
K iu  skribaĉis la kan ton  :

“Jes, ni ne havas b an an o jn ."
T ran s la ted  from  the  B oston P o st b y  L ouis L ars.

L A  Ĝ E N T IL E C O

A ŭtom obilisto  unu tagon  estis fluganta je tro  g ran d a  rapideco, 
kaj rezu lte  li estis  h a ltig a ta  de policano, al k iu  li diris, “V i 
estas  azeno.” K iam  li sin p rezen tis  en la juĝe jo , kaj post la 
pago de dudek perfek te bonaj do laro j, la juĝo  k larig is  al li ke 
ne estas  perm esate  paroli tiam aniere  al policano.

“ Do, m i ne estas perm esa ta  nom i policano “azeno?” li de
m andis.

“N e, ce rte” respondis Ia ju ĝ is to . “N e estas  laŭ leĝe insu lti 
policanon.”

“Sed ĉu via m osto  m alperm esus ke mi nom u azenon “po
licano” ?”

“T u te  ne,” d iris  la ju ĝ is to  ride tan te , “Se tio  iam aniere  plaĉus 
al v i.”

L a aŭtom obilisto  sin tu rn is  al la oficisto kiu lin estis ha ltig in ta . 
“ Bonan tagon , policano,” li diris, e liran te  la juĝejon .
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L a  L egendo  pri la Postlasaĵo  de la M aŭro
Rakonto  de W ashing ton  Irv ing (daŭrigo) 

Tradukita  de D-ro Louis Allen, University of Toronto

“A m iko Peregil,” li diris, “ĉi tiu  afero devas resti profunda 
sekre to  ĝ is kiam  ni forportos la tu ta n  trezoron kaj m etos ĝin en 
bonan lokon. Se unu vorteto  pri tio ĉi a tingos la orelon de la 
alkaldo, ni estos perditaj I”

“V i estas prava,” respondis la po rtis to  de akvo, “nenio povas 
esti pli certa .”

“Amiko P ereg il,” d iris la M aŭro, “vi estas d iskreta  homo, kaj 
mi ne dubas, ke vi povas gard i se k re to n ; sed vi havas edzinon.”

“ŝ i ne scios eĉ unu vorton  pri la afero!” brave respondis la 
po rtis to  de akvo.

“Sufice/ d iris la M aŭro, “ mi kalkulas ke via diskreteco kaj 
v ia prom eso.”

N eniam  prom eso estis pli kategoria kaj pli sincera sed ho ve! 
kiu viro povas gard i sekreton de sia edzino? C erte ne tia  viro 
kiel Peregil, kiu estis unu el la plej bonaj kaj sindonem aj edzoj 
en la m ondo. Kiam li alvenis hejm en, li trov is sian edzinon, 
k iu  a tend is lin, lam entate  en angulo. “E stas  bone,” ŝi diris, “ke 
vi fine revenis, post via nokta vagado! Mi m iras pri tio, ke vi 
ne alkondukis alian M aŭron.” T iam  ŝi ekploregis kaj kom encis 
rom pi la m anojn kaj bati al si la bruston. “H o mi m alfeliĉa!” 
ŝi ekkriis, "kio fariĝis kun mi? Mia domo estas elrab ita  de ad
vokatoj kaj algŭaziloj, kaj m ja sentaŭga edzo jam  ne alportas 
panon por sia familio, sed li vagadas tage kaj nokte kun mal- 
fidelulaj M aŭro j! H o m iaj infanoj! M iaj malfeliĉaj infanoj! 
K io fariĝos kun ni? Ni devos ĉiuj peti alm ozon en la s tra to j!”

La bona Peregil estis tiel ko rtu ŝita  de la aflikto de sia  edzino, 
ke li ne povis reteni s ia jn  p ropra jn  larm ojn. Lia koro estis tiel 
plena kiel liaj poŝoj kaj li ne povis reprem i ĝin. E nŝovin te la 
m anon en la poŝon, li e ltiris  tri aŭ kvar grandajn  orm onerojn 
kaj m etis ilin su r ŝiajn genuojn. La malfeliĉa virino m alferm is 
la okulojn kun m irego kaj tu te  ne povis kom preni la signifon 
de ĉi tiu ora pluvo. A ntaŭ  ol ŝi povis sin ekregi, la Galicianeto 
prenis oran ĉenon kaj kom encis skueti ĝin an taŭ  ŝiaj okuloj, 
sa lte tan te  de ĝojo. kun rideto, kiu a ting is ĝis la oreloj.

“Sankta V irgulino gardu  n in !” ekkriis la edzino. “K ion vi 
faris, Pereg il?  Ĝu vi fariĝis rab isto  kaj m ortig isto?”

A penaŭ ĉi tiu penso eniris la cerbon de la m izera virino ĝi 
fariĝis por ŝi certeco, ŝ i  vidis an taŭ  siaj okuloj pendingon kun 
la ku rbk ru ra  G alicianeto pendan ta  de ĝ i;  kaj prem egita de la 
te ru ra  bildo elvokita de ŝia im ago, ŝi falis en histerion.

K ion la m alfeliĉa edzo povis fari? L a sola rimedo, kiun li 
havis por trankvilig i sian edzinon kaj dispeli la fantaziaĵojn  de
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ŝia cerbo, estis rakon ti al ŝi la tu ta n  h isto rion  pri sia  bona for
tuno . T ion  ĉi li ne faris tam en  a n ta ŭ  ol li eldevig is de ŝi solenan 
ĵu ro n , ke ŝi gardos ĝin kiel plej p rofundan  sekreton .

P risk rib i ŝian ĝo jon  estus neeble. Ŝi ĉ irk aŭ p ren is  la kolon de 
sia edzo kaj preskaŭ  sufokis lin per kisoj. “ N u, k a ra  edzino," 
ekkriis la v ire to  kun ĝ o ja  en tuziasm o , “kion vi d iras  nun pri la 
postlasaĵo  de la M aŭro? E n la eston teco  ne in su ltu  m in, se mi 
helpos m alfeliĉan kunhom on.”

La bona G alicianeto kuŝiĝ is su r sia ŝaffela m ato  ka j dorm is 
tiel bone kvazaŭ  li kuŝus su r plej m ola lanuga lito . L ia edzino 
tam en ne dorm is, ŝ i  e lŝu tis su r la m aton  la tu ta n  enhavon de 
liaj poŝoj, kaj sid is tie  la tu ta n  nokton , k a lk u lan te  la a rab a jn  
m onero jn , p rovan te  ĉ irkaŭkolo jn  kaj o re lringo jn , kaj p rezen
tan te  al si la liguron, kiun ŝi iam  faros, kiam  ŝi havos la perm eson 
libere ĝ u i sian riĉaĵon.

La sekvan tan  m atenon  la bona P ereg il p ren is  g ran d an  o r
m oneron kaj foriris al la bu tiko  de juvelisto  en la Z akatino  por 
ĝin vendi, ŝa jn igan te , ke li ĝ in  trov is en la ru ino j de la A lham 
bre. La juv e lis to  vidis, ke ĝi havas m aŭran  su rsk rib o n  kaj es
tas  el plej pu ra  o ro ; li proponis, tam en, n u r  trio n an  p arto n  de 
ĝia valoro , je  tio  la p o rtis to  de akvo  estis  tu te  k o n ten ta . A ĉet- 
in te novajn  v esta ĵo jn  kaj d iversa jn  ludilo jn  po r la infanoj, kaj 
bongusta jn  m anĝaĵo jn  por la fam ilia tab lo , P ereg il revenis al 
sia  dom o, kie la infanoj ĝoje akcep tis lin kaj kom encis dancadi 
ĉirkaŭ  Ii, dum  li m em  sa lte tis  m eze de ili, kvazaŭ  li estus la 
plej feliĉa pa tro  en la m ondo.

L a edzino de la p o rtis to  de akvo ten is  sian  prom eson kun 
m iriga severeco. D um  tu ta  tago , kaj eĉ dum  duono  de ia 
sekvan ta  tago , ŝi ro n d irad is  kun  m iste ra  m ieno, kun  la koro 
tie l plena, ke ĝi p reskaŭ  krevis, tam en  ŝi g a rd is  sian  sekreton , 
kvankam  ŝi estis  k o n stan te  ĉ irk aŭ ita  de siaj babilem aj am i
kinoj. E stis  vere, ke ŝi perm esis al si iom eton  da fiereco en sia 
s in ten ad o ; ŝi faris senku lp igajn  a ludo jn  pri sia ĉifona vestaĵo , 
kaj anoncis sian in tencon aĉeti belan novan  jupon , riĉe g a rn i
tan  per o ra  pasam en ta ĵo  kaj v itro p erlo j, kaj novan  p u n tan  m an
tilon. ŝ i  eĉ a ludetis  pri la decido de sia  edzo forlasi la m etion 
de p o rtis to  de akvo, kiu ne tu te  konvenis al la s ta to  de lia sano. 
C etere estis afero preskaŭ  decidita, ke la tu ta  fam ilo iros pasi
gi la som eron en la kam paro , po r ke la infanoj povu profiti la 
aeron de la m on taro , ĉar estas  ja  neeble vivi en la u rbo  dum  
tiu  varm ega sezono.

L a  najbarino j in te rŝan ĝ is  m irig ita jn  rig a rd o jn  kaj supozis, 
ke la kom patinda v irino  perdis la saĝon, ŝ ia j a fek tem aj m an
ieroj kaj elegantaj p retendo j fariĝ is po r ŝiaj am ikinoj tem o  por 
ĝenerala  m okado kaj ridado  tu j post kiam  ŝi tu rn is  al ili la 
dorson.

(Daŭrigota)
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